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B craTthe paercs omnpeaeneHne acCUMHJISLIMH. AHATU3MPYHOTCA THOPKCKHE (POPMAHTBI ¢ TOYKH 3PEHHS] HX
aCCHMMHJIMPOBAHHOCTH B aHruiickoM si3bike. CTenmeHb acCHMWISLUUH TIOPKH3MOB  ompedensieTcs
HCTOPHYECKHMH YCJOBHSIMHM, CMoco0aMH TPOHMKHOBEHHs] TIOPKH3MOB B AaHIVIMIiCKUH $f3BIK, a TaKikKe
YacTOTHOCTBIO ynoTpeOiaeHusi. HauGosnee BaKHBIM NoKa3aTejeM aJanTallMd TIOPKCKHX 3aUMCTBOBaHHWi B
AHIJIHIICKOM fI3bIKe SIBJIsIeTCsl UX KoaupuKkauusa U GUKCHPOBaHUE B Pa3/IMYHBIX CJI0BApSIX aHIVIHICKOro A3bIKa
(TONMKOBBIX, JTHMOJIOTHYECKHX, (Ppa3eosiorHyecKHx), a TaKXKe HCNOJIb30BaHHE B  TNPOH3BEJEHHSIX
XyAOxKeCcTBeHHOIl uTepaTypsbl. [IpuBeaeHbl npuMepsl, NOATBEPkKIAKOIINE 3TO YyTBep:xkIeHUe. ClesiaH BBIBOA O
TOM, 4TO, HECMOTPSI Ha JOCTATOYHO BBICOKYI0 CTEMEHb ACCHMWJISIMY, HCMOIb30BAHUE TIOPKCKHX (popMaHTOB
HOCHT Y3KOHamnpaBJieHHbIH XxapakTep. OTMedeHO, YTO JajibHeiilllee M3yueHHe ACCHMWJIAUWU TIOPKH3MOB B
AHIVIMIICKOM sI3bIKE MO3BOJIUT 3HAYUTEIbHO 000raTHTh He TOJIBKO SI3bIKOBYIO, HO H KYJbTYPHYI KapTHHY

Mupa.
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In the article the definition of the term assimilation isgiven, Turkic for mants are analyzed from the point of view
of their assimilability in the English language. The extent of assimilation of Turkismsis determined by historical
conditions, ways of penetration of Turkisms into English, and rate of the use as well. The most important
indicator of adaptation of Turkic loanwords in English is their codification and fixation in various English
dictionaries (explanatory, etymological, phraseological), and also their use in fiction works. The examples
confirming these statements are given. The conclusion is drawn that despite rather high extent of assimilation
use of Turkic formants is of specific character. It is noted that further studying of assimilation of Turkismsin

English will make it possible to enrich considerably both the language and a cultural picture of the world.
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Kaxoit Obl 51361k HU ObUT BBIOPAH JUIsl UCCIIEOBAHUSL POJIM 3aUMCTBOBAHHUM B HEM, OUYEBHJIHO,
YTO 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBAa, TaK WJIM HHAuye, CIOCOOCTBYIOT PACHIMPEHHIO €ro CIOBApPHOTO
cocTtaBa. B jekcuueckoM cocTaBe AHIJIMMCKOTO SI3bIKAa 3aWMCTBOBAHUS MMEIOT Ype3BbIUATHO
Ba)XHOE 3HAYCHHE. OH OYKBAIBHO COTKAH M3 <«{Yy)KECTPaHHBIX» CJIOBOOOPa30BaTEIHHBIX MOphEM U

JICKCEM, B TOM YHUCJIC U TIOPKCKOI'O IMTPOUCXOKICHUA.



[lommamass B  s3BIK, WHOSI3BIYHOE CJIOBO TIEpeKHMBAaeT TMporecc (OHETHUECKOW W
rpamMmarudeckoit apanramuu [2]. Takum 00pa3oMm, 1Mo aCCUMHIISAINCH B HAIIIEM MCCIICIOBAHUN MBI
mpejyiaraéM MOHMMAaTh OCBOCHHUE HWHOS3BIYHOM CIIMHHIIBI B MPUHUMAIOIIEM S3bIKE, T.e. €€
MOTYMHEHNE 3aKOHAM OpraHW3anud (OHETHUECKOTO, MOP(OIOrHYECKOr0, CHHTAKCHYECKOTO W
JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO CTPOS SI3bIKa-PEIAITUEHTA. 3a9acTyI0 MTPOUCXOIUT TOJTHASI ACCHMUJISIIIAS
3aWMCTBOBAHHBIX CJIOB, KOIJIa JICKCHUCCKUE CIUHHIIBI BIMBAIOTCS B CHUCTEMY 3aUMCTBYIOIICTO
SI3bIKa M HACTOJIBKO MM YCBAWBAIOTCS, YTO HOCUTENIM STOTO SI3bIKA HE OIIYIIAIOT WHOS3BIYHOTO

IMPOUCXOXKIACHUS TAKHUX CIIOB.

[TockonbKy 00acTh HaIEro MCCIeI0BaHUs PACTIPOCTPAHSIETCS] TOIBKO Ha TIOPKCKHE SI3BIKH,
MBI TIONBITAEMCSI yYCTAHOBHTH CTENEHb ACCHMWIISIIAN TIOPKCKAX (OPMAHTOB ITyTEM aHaIH3a
pa3IMYHBIX HMCTOYHUKOB, JEMOHCTPUPYIOIIMX HCIOJIb30BAaHUE TIOPKCKUX 3aMMCTBOBAaHUU B
aHHMcKoM si3bike. CTeneHb aCCUMUWIIAIMY TIOPKU3MOB OMPEIESETCs HE TOJIbKO UCTOPUUYECKUMHU
YCIIOBUSIMH, HO M cHoco0aMu MPOHUKHOBEHHS TIOPKHU3MOB B aHIVIMACKHUNA SI3bIK, a TaKxke

YaCTOTHOCTHIO YIOTPEOIEHUS.

HaubGonee BakHbIM, Ha Hall B3IJIA, IOKa3aTelleM <IIPUHATUS» AHTIUHCKUM S3BIKOM
TIOPKCKUX 3aMMCTBOBAHWH, SIBISIETCS WX Koau(pukanus U (UKCHpOBaHUE B PA3JIMYHBIX CIIOBApSIX
AHTIIMHCKOTO S13bIKa, B YACTHOCTHU TOJMKOBBIX. Crienu(uka TOJIKOBBIX CIOBApel COCTOUT B CIOCOOax
nojayn Marepuaia. B HHX maeTcs moapoOHOE TOJKOBaHHWE cjioBa (JOrMYeckoe, MpeAMETHOE,
JIMHTBUCTHYECKOE); TPHBOMAATCS IOMETHI, YKa3bIBAIOIIMEe HAa MPOU3HOIICHUE CJIOBa, €ro
CTHJINCTUYECKYIO  IMPUHAIIEKHOCTh, TIpaMMaTHYeCKUe IPU3HAKH, JaeTcs  pa3BEepHYTHIH
WJUTIOCTPATUBHBIN MaTeprall K KaKJIOMY 3HAYEHUIO CJIOBA, B HEKOTOPBIX CIIOBApSX MPUBOJMUTCS U

OTUMOJIOTHA CJIOBA.

B TtonkoBom cioBape anrimiickoro s3eika A.C. XopuOu [5] Hamu ycraHoBieHo 44
dopMaHTa TIOPKCKOTO TIPOMCXOXKJICHUS W IpoaHaTu3upoBaHo 118 mexcHYecKuxX eJIMHUIL
TIOPKCKOTO TPOUCXOXKACHUS, 3apUKCHPOBAHHBIX B 3TUMOJIOTHYECKOM ciioBape Bebcrepa
«Webster’s International Dictionary» [7]lomnbiTka KiaccUpHUIMPOBATH X O CEMAHTHYCCKOMY
NPU3HAKY MMO3BOJIMIIA HAM ONpEACIHUTh CIEAYIOIne ceManTHyeckue psibl: «Hemosek» - ayatollah,
bashi-bazouk, beebee, mullakbrit» - angora, macrame «luma» - caviar, kefir, yogurt
«Onexma» - caftan, gilet; «Pacrenus» - bergamot, taiga«Xusotusie» - jackal, irbis «Opyuaue

Hakazanus/ Opyxue» - kurbash, yataghan

B pesynbprare ananm3a TIOPKCKHX 3aMMCTBOBAaHUN HaMHU yCTaHOBJIEHO 46 oOpaszoBaHWil cO
cioBoM turkeyu 21 obpasoBanme co cioBom Turkish mampumep: turkey-cock, turkeyfoot, turkey

wing, Turkish delight, Turkish knot



Bce Bpmme ckazamHOE MO3BOJISICT T'OBOPHUTH O BBICOKOM CTEIEHHU ACCUMUIIMPOBAHHOCTHU

JaHHBIX (I)OpMaHTOB B QHTJIMKMCKOM SI3BIKE.

Amnanms HEKOTOPBIX HpOH3B€,Z[€HHﬁ Xy,[[O)KGCTBGHHOﬁ JIATCPATYPBI TAKIKE IIO3BOJIMII HaM
ClcIaTb BBIBOJ O TOM, YTO TIOPKCKHC 3aMMCTBOBAHHA YaCTO HMCIIOJIB3YIOTCA B CJICAYIOINHUX

CUTYyalUsIX:

1) ama  cosmaHuMs  OIpeacsieHHOW arMocdepsl, Mepearoliedl ©  IMOJUYepPKHBArOIIEH

crerupuyecKkrue 0COOEHHOCTH KOJIOpHTa CTpaH BocToka u A3uu:

It was six in the morning when Mr. Parker Pyne feftPersia after a stop Baghdad

At Kermanshalhthe mashine came down for passport examinatioth€astoms.

It was one’ clock when they arrived B¢heran

Completely mad. She lives thereSitirazin a big native house. She wears Eastern dress.

A servant appeared withoffee Mr. Parker Pyne took his cup and sipped apprigeist His

hostess, too, sipped haoffeewith half-closed eyes. At last she spoke...
A big divanwas placed against the wall and on it reclinesilarsg figure.

Leady Esther was dressed donlman Eastern robes, and it might have been suspebtddonhe
reason for her preference lay in the fact that tha@ted her rich, Oriental style of beauty (Chasti
A. “The House at Shiraz”).

2) s OTOOpakeHHSI UCTOPUYECKONH OOCTAHOBKHM M BOCCO3J@HHS MCTOPHYECKUX peatni,

Kak, HanpuMmep, B Tpareauu Kpucrodepa Mapio «Tamepnan Benukuii»
The Prologue
... We'll lead you to the stately tent of war,
Where you shall hear the Scythi@amburlaine
Threat’ning the world with high astounding terms
And scourgingkingdomswith his conquering sword.
Cosroe:

Now TurksandTartarsshake their swords at thee,



Meaning to mangle all thy provinces.

Mycetes:

Brother, | see your meaning well enough,

And through your planets | perceive you think

| am not wise enough to bekeng.

Techelles:

... We mean to seat out footmen on their steeds
And rifle all those stateljanissars.

Callapine:

By Cairo runts to Alexandria bay

Davote’s streams, wherein at anchor lies

A Turkishgalley of my royal fleet,

Waiting my coming to the river side...

... Where ‘twixt the isles of Cyprus and of Crete
We quickly may inTurkishseas arrive.

... The pavement underneath the chariot wheels
With Turkeycarpets shall be covered...

... As | am Callapine the emperor,

And by the hand dlahomet swear.

Cnez[yeT OTMCTUTDB, YTO THOPKCKUC 3aUMCTBOBAHUSA BBICOKOM CTEIICHH ACCMUJINPOBAHHOCTHU
CTUIINCTUYCCKU HCﬁTp&J’IBHBI U J0CTaTOYHO MHUPOKO HCIOJB3YIOTCIA B Xy,Z[O)KGCTBCHHOﬁ

JIATEpaType:

“Oh, this case is very important”, said the litttean called Brown. “You see, a youggl called
Maggie MacNab wants to marry a young man whose nariedhunter...” (G. Chesterton, «The

Absence of Mr. Glass»).



He couldn’t finish his sentence because there washar loud knock at the door of the study. A
beautiful younggirl entered the room. It was clear she had been urrg,hher face was very red
and hot. (G. Chesterton, «The Invisible Man»).

The young man came nearer. At that momengtHedropped hebook the young man picked up
thebook returned it to thegirl saying a few words about the weather and stootinga(O’ Henry,
«While the Auto Waits»).

Many people passed by our house in carscaathesIt was clear that were going to the country.

(Jerome K. Jerome, «Three Men in a Boat»).

Hcnonp3oBaHne onpeneieHHOW YacTh TIOPKCKUX (POPMaHTOB B COCTaBe (hpa3eoIOTHICCKU
YCTOWYMBBIX 00pa30BaHUN MOATBEPKIAET (PaKT JOCTATOYHO BHICOKON CTEMEHU MX ACCUMUJISIIUU B
aHTTIUICKOM si3bIKe. B pesynprare aHammza ¢pa3eoJOrHYeCKHX €IWHHUIl, 3apUKCHUPOBAHHBIX B
«AHTIO-pyccKkoM  (pazeosormueckoMm cioBape» A.B. Kynwna [4] HamMu BBISIBIEH DS
(bpa3eosoTu3MOB, MPOYHO BOMICIININX B aKTHUB AHTJIOS3BIYHBIX MHUcaTeleld W mo3ToB. llpuBemem

HECKOJIBKO MPHMEPOB.
beer and skittles npa3aupie pa3BieueHus, CILIONTHOE YOBOJIBCTBHE.

... And seems to me what we need now is more wortdk,h@mder work and more attention to duty,

and a bit less idling about abéder and skittleqJ.B. Priestley, «Festival»).
think small beer of. = 6bITh HEBBICOKOTO MHEHHS O...

... You always were inclined tihink small beer ofyourself. (A.J. Cronin, «Three Loves»).
a slow coachr npenebp. Tyroaym; Komyima; CTapoMOIHBIN, OTCTAJIBIN YSTOBEK.

. it may be a reference to Pickwick himself, whe maost unquestionably beancriminally a

slow coachduring the whole of this transaction... (Ch. Dicke«Bickwick Papers»).
coffee and cakes amep. pasr. HeOOIBIIONH CKPOMHBII 3apabOTOK.

... 1938 found him playing focoffee and cakeis an obscure Washington nightspot. (A.J. Cronin,

«Hatter's Castle»).

Mahomet must go to the mountanMaromeT uzmeT K rope, T.e. YeJOBEK JODKEH YMETh

IOKOPATHCA HCI/I36e)KHOMy.

... Dissembling his chagrin as best he could, he kapghe lookout for Cowperwood at both of the
clubs of which he was a member; but Cowperwooddmthem during the period of excitement,



andMahomet would have to go to the mountéirh. Dreiser, «The Titan»).
turn Turk= pasr. crate rpyOBIM, pa3apakuTeIbHBIM, BBICOKOMEPHBIM.

... Emma’s havindurned Turk startled my father. (L. Alcoft, «Little Womeny).
talk turkey= 1.Bectu nenmoByro 6ecey.

... 'You can have anything you care to ask for. Amyghy he repeated. ‘Ah’, said Dr. Obispo, ‘now

you're talking turkey (A. Huxley, «After Many a Summer»).
2. TOBOPHTH IIPSIMO, HAUKUCTOTY, Oe3 obuusakoB (Txk. talk cold turkey.
... l want totalk cold turkeyto you, man to man. (K. Vonnegut, «Cat’s Cradle»).

strut (mmu swel) like a turkey-cock= xoauTh ¢ BaKHBIM, HAIBIIEHHBIM BHIOM; HaIyThCS

KakK WHIIOK.

The all swelled into madam’s drawing-room like swany turkey-cocks (A. Trollope,

«Barchester Towers»).

catch a Tartar= 1.BcTpeTuTh IPOTUBHUKA HE 110 CHJIAM; MOJYYHTh PEITUTEIBHBIN OTIOP; 2.

B3SITh B ’KEHBI CYIYIO (DypuIo, Merepy.

... A poor good-natur'd ... creature, as went out fighfor a wife one day ancaught a Tartar
(Ch. Dickens, «Barnaby Rudge»).

rattle one’s saber Opsate opykuem, yrpoxxarb BOWHOH.

... As for the Germans — their Kaiser was ... alwetling his saber.. (J. Galsworthy, «<Soames
and the Flag»).

B 3axirouenue, roBopst 0 GyHKIIMOHUPOBAHUU TIOPKU3MOB B aHTIIUICKOM SI3BIKE, XOTEIOCh
OBI cenaTh JiBa BhIBOJA. BO-TIepBBIX, HECMOTPS HA JOCTATOYHO BBICOKYIO CTETICHb ACCUMUIISIIHH,
UCIOJIb30BaHUE TIOPKCKUX (DOPMAHTOB HOCUT Y3KOHAIIPABJICHHBIN XapaKTep W OHH, CKOpee, MOTYT
OBITh OTHECEHBl K pa3psly OK30TUYECKOW Jekcuku. Bo-BTopbIX, ganbpHeifliee u3ydyeHue
ACCUMIISIINY TIOPKU3MOB B aHTJIMMCKOM SI3bIKE MO3BOJIHUT 3HAYUTENIbHO 000TaTUTh KYJIbTYpHYIO U

SA3BIKOBYIO KaPTHUHBI MUpPa B POAHOM U HHOCTPAHHOM S3bIKAaX.
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